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M.C. Ily3ukoBa

«BUJAEHBE BbIJIO MHE...»: COHET COPA'Y. P3JIN
“A VISION UPON THIS CONCEIT OF THE FAERIE
QUEEN” B MHTEPIIPETALIUU O. PYMEPA

Ananusupyemes unmepnpemayus cosemckum nepesooyuxom O. Pyme-
pom conema copa Y. Panu “A Vision Upon this conceit of the Faerie
Queen”. Hccredyromes nepegodueckue mpaucghopmayuu, 0cobeHHO-
cmu nepeoayu ceMaHmuyeckoll u CmpyKmypHou ungopmayuu, uHea-
puanm nepesoda. Ha ocnoee nposedennozo ananuza denraemcs 6bi600
0 nepesoodueckoii cmpamezuu Pymepa npu pabome ¢ opucunanbHbIM
MEKCMoM U NPAsMAMU4ecKuUx O0COOEHHOCMAX UHmMepnpemayuu u
penpesenmayuu nod3uu Pamu 6 pannecosemckux aumepamypHuix
cOOpHUKAX.

KimoueBsie crnoBa: cap Yoamep Panu, Ocun Pymep, peyenyus, xyoo-
JHCecmeeHHblI nepesoo, No33us aHeaulickoeo Bospocoenus.

IIponecc mepeBoga Kak THUIT MEXBSI3BIKOBOM M MEXKKYJIbTYPHOU KOM-
MYHHUKallUd BCErja JETEPMUHMPOBAH [BYMS KOHTEKCTAMM: MCXOAHOU
KYJIBTYpPBI, C OTHOM CTOPOHBI, U IPUHUMAIONIEH — ¢ Apyroi. B nuaxpoHun
MIEPEBOAHOM TEKCT «CBSI3aH C <...> TPAJULUEN, a B CHHXPOHHHU — C TEKYIIEN
nuTepaTypHoi cutyareii» [1. P. 276]. [Ipu 3ToM mparmMaTHyecKre OTHO-
IIEHHs TEKCTa U MEepPeBOIUMKA MPEeAnonaraioT, o 3amedanuio 10.M. Jlot-
MaHa, «BO3MOXKHOCTb AKTHMBHM3AaLMU TOIO WJIM MHOI'O acleKTa CTPYKTYPBI
TEKCTa W TPEBPAIICHUs B MPOIIECCEe MparMaTuiieckoro (yHKIIMOHUPOBAHHUS
SIEPHBIX CTPYKTYp B nepudepuitable, a nepudepuilHelx — B siepHbIe» [2.
C. 152]. BpeMeHHasi IUCTaHIUSI MEXKIY TEKCTOM M PEIMITMEHTOM 3a4a-
CTYIO YCHIIUBAET 3TOT APQPEKT: «...POUCXOJUT aKIEHTAINS TaKUX I1apa-
METpPOB, KOTOpPBIE CAMHMH COBPEMEHHUKAaMU HE BOCIPHHUMAIHCH Kak
3HAYUMBIC, TOCKOJBbKY OBLTH aBTOMATUYECKUMH HIH O0SCCO3HATEIEHBIMH,
a TO, YTO OTMEYAJIOCh COBPEMEHHUKAaMH B IEPBYIO OY€PEb, CHUMAETCS»
[Tam sxe. C. 153]. OpuruHan U nepeBojl, HaXOMACh B MPHHIIAIHKAIBHO OT-
JIMYHBIX KOHTEKCTaX B HCXOAHOM W MPUHUMAIOIICH KYJIbTypaX, PyHKIHOHH-
PYIOT IO-pa3HOMY, IO-Pa3HOMY IOHUMAIOTCS U CIIYKaT Pa3HbIM LIEJISIM.



62 M.C. IIy3ukosa

[lepeBox urpan OOJBIIYIO POJIh B POCCHUCKON KyJIbTYPHOH KM3HH B
1920-1930-x rr. B 3TO BpeMs MPOUCXOIMIO MOCTENEHHOE (hOPMUPOBaA-
HHUE ero TeopeTuueckoit 0a3el, a 3aganHas A.M. ['OopbkUM yCTaHOBKA Ha
IUIAHOBOE U CUCTEMHOE OCBOEHHUE MHOS3BIUHBIX JIMTEPATyp CTaHOBUJIACH
noBcemectHoit [3. C. 102], uTo co3maBaiio yCJIOBHS JJIsl OCBOCHUS Ooee
HIMPOKUX JIUTEPATypHBIX AUCKYPCOB. IIporece cucreMaTHueckoro mepe-
BOJIa 3apyOeKHON JINTEpaTypsl HAXOIMI OTPAKEHHE B COCTABHBIX JIUTE-
paTypHbIX u3fgaHuAx. VIMEHHO mocjeqHUe CTald OCHOBHBIM CPEACTBOM
3HAKOMCTBA COBETCKOI0 UHUTATENsl C M033Hel aHrnuiickoro Bospoxae-
HUS, B TOM 4YHCJIE€ C TBOPYECTBOM I103Ta-€JIM3aBETHHILA cdpa Yoirepa
Ponn (1552-1618).

Bpuranckuit ¢punonor basmupc Brmounn Panu B cBoto «Kpatkyro uc-
TOPUIO aHIVIMHCKOM JINTEPATYph» KaK «OHOTO U3 MEHEE MPOAYKTUBHBIX
mo3toB» [4. P. 111]. OcTaBHB OTHOCHTEIHHO HEOOJBIIOE TOITHUECKOE
Hacjenue, Pamu TeM He MeHee ObLT OAHOW M3 LIEHTPaIbHBIX (UTYp eNu-
3aBeTuHCKOM smoxu. Ero “complex personality rich in contradictions” [5.
P. XIV] BorioTniia B cebe Bce TUITMUECKUE YePTH BPEMEHH, CPEIH KOTO-
PBIX HE B MOCIIETHIOI OYepe/ib — €ro «IUTepaTypHOCTh». [lpumar nute-
paTypsl OTIMYaeT aHIIMickoe Bo3pokaeHne Kak OT I0XKHOTO, TaK U OT
CEBEPHOT0; CJIOBECHOE TBOPUECTBO HE OBLIO yIenoM MpodeccCHOHAaJOB,
HO OBUIO «pa3iHUTO» B KYIBTYpE M MOBCEIHEBHOM KU3HH. Pamm — rocy-
JApCTBEHHBIN M BOCHHBIN JesTENbh — MHUCAN IOTOMY, YTO “poetry was in
him to write” [Ibid. P. XV]. B Bompocax mo3THKU OH OTCTOSUT OT KYpTY-
a3HBIX U JIUPUYECKUX MTOITOB CBOErO BPEMEHHU, XOTS €ro nepy nprHajse-
JKUT TaKKe HECKOJIIBKO KOHBCHIMOHAIBHBIX TEKCTOB. Pamu ogHuMm u3
NEPBBIX HAIyNal HUTh «MEIaHXOJIMYECKOTO OCTPOYMUS», UeM, MO 3aMe-
YaHUIO MCCIefoBaTesel, NpeaBOCXUTHUI MUPOBO33PEHHUE MOCIENYIOIUX
BekoB [lbid.]. Tlostuka Pamu reneruyecku Ommska Illexcrnmpy, TBOpUe-
CTBO KOTOPOTO CIIOCOOCTBOBAJIO 3aKPEIUICHUIO €€ OCHOBHBIX 4epT Kak
CTUMUYHBIX» I JJUTEPATyphl €IU3aBETHHCKOM MOXU.

Kak rocynmapctBeHHBIN nesiTens Panm nmen HEOONBIIYIO PELENTHB-
HYI0 UCTOpHIO B pycckoil nepuoauke XIX B., 0JHAKO 3HAKOMCTBO YUTa-
omen aynqutopun ¢ Panu-nostom mpoucxomuno yxe B XX B. Ilepssie
MIEPEBOIBI €T0 M033UH OBLIM OIyOsInKoBaHkl B 1938 1. Ha cTpaHnIax xpe-
CTOMaTHH «3aragHoeBpoIneiickas auTepaTypa anoxu Bospoxnenus» [6],
cocraBiieHHoH b. [lypumeBsim. Kuura Oblna BBIMyIIeHa M31aTENECTBOM
«Yurrenrn3» 1 OpHEHTHPOBAaHA HA CTYAEHTOB-(DHIIOJIIOTOB, YTO BO MHOTOM
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00yCIIOBHIIO CTpaTeruy 0TOOpa W PENpe3eHTAIH MaTepraia: IMpeICTaB-
JICHHBIC B XPECTOMATHHM TEKCThl OBUIM IMPU3BaHBI JAaTh HAYHMHAIOIIAM
JUTEpaTypoBeJaM JIOCTATOYHO IIOJIHOE W TOYHOE MpeCTaBlIeHHE O pe-
HECCAaHCHOW JHTepaType, MOoKa3aTh Hambojee XapakTepHble ee 00pasipbl,
MO3HAaKOMHTb C KJIFOYEBBIMH aBTOpPaMH. 3aj1a4ya MpeICTaBUTh Ha PYCCKOM
A3bIKe TBOpUecTBO Pamm nocramack mepeBomunky Ocuny bopucosnuy
Pymepy (1883-1954). OtmeTum, uto PymMep He UCHOIB30Bal TOACTPOY-
HBIX TEPEBOAOB, OH JOCTATOYHO XOPOIIO BIANEN AHTIMHCKAM S3BIKOM,
YT00BI pabOTaTh HEMOCPECTBEHHO C OPUTUHATIFHBIMU TekcTamu [7. P. 166;
8. C. 140]. OcHOBHOIA 1IeTIBIO CBOCH PaOOTHI MIEPEBOTIMK BUJIEN JOCTHKE-
HIE «BO3MOXKHO OOJBINIEH TOYHOCTH B Tepeade IMOTMHHUKA C HaWTyd-
IIMM 3BY4aHHEM pycckoro ctuxay (uut. rno: [8. C. 140]). CnenuanbHo Ais
xpectoMaTu Pymepom ObUIH TiepeBelieHBI 1Ba Tekcra Pamu: «JIoxb»
(“The Lie”, mo 1608), oTpakaromuii KpUTHYECKYIO MO3UIHI0 Pamu 1o
OTHOLICHUIO K MOHApPXUM (IPOTUBOPEUMBOCTH OTHOIICHHH € KOTOPOI
oroBapuBaeTcs B OMorpaduueckoil 3aMeTke), epKBHU, Oyp)Kya3HH, a Tak-
x)e «Conet: K “Koponese ®eit” Cnerncepa» (“A Vision Upon this conceit
of the Faerie Queen”, 1590). B npeasapstouieit nepeBoasl duorpaduue-
CKOH 3aMeTKe OTMEeYalIoCh, YTO «TBOpYECKOe Hacienne Payes HeBennkoy,
a «Jloxpy OblLTa Ha3BaHA IPUMEPOM CTUXOTBOPEHHUS, IIPEACTABILIIONICTO
HauOospmuid uaTepecy [6. C. 456]. B To ke BpeMs HHKaKUX pelaKkTop-
CKMX KoMMeHTapHeB K «COHETy» Mpe/CcTaBIeHO He ObLIO.

Bribop ctuxotBopenus “A Vision Upon this conceit of the Faerie
Queen” I mepeBoJia 0TYACTH O0YCIOBIICH ero (JOpMaTbHBIMU (COHETHAS
(hopma) u comepkaTenbHBIMU (Auaior ¢ TekctoM J. CrieHcepa) xapakTe-
puctukamu. OmHako “A Vision...” — He eMMHCTBEHHBIH coHET Py, paBHO
Kak ¥ He eIMHCTBEHHOE mocBsmeHne modta CrieHcepy U «Koposese Deit»
(“Another of the Same”, 1590 — Takxke KOMIUIMMEHTapHBII TEKCT K 3MH-
yecKkoil mosme). M3ydeHue nepeBomueckux crpareruii Pymepa, a Taxoke
00CTOSTENBCTB M TPHYHH, NOOymuBIHX [lypuimesa npencTaBuTh mepeBo
HNMEHHO 3TOr0 TCKCTA, Ha HAIll B3IJIA], MO3BOJIMT BbIACIIUTL 3aKOHOMEPHO-
CTH BOCIIPHSTHUS, UHTEPIIPETALMN U PENpEe3eHTalluu 11033uu Panu u pe-
HECCAHCHBIX TEKCTOB B I€JIOM, COCTABHTH IIPEJCTaBlIeHHEe 00 OCHOBHBIX
TEHCHUUAX B PELETIINH [10331H aHTuiickoro Bo3poxnenus B 1930-¢e rr.

“A Vision Upon this conceit of the Faerie Queen” 6p110 omy0nukoBa-
HO B Ka4eCTBE JIOTMOJIHCHHUS K M3JIAHUIO MEPBbIX Tpex kuur “The Faerie
Queen” (1590) [9. P. 8]. CtuxoTBOpeHHE NpeaCcTaBIseT COOON TpaIHIli-
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OHHBIN aHTIUHCKUI (mekcrmpoBckuid) coHer [10. C. 276]: cocTouT u3
TpeX KaTpeHOB U JHCTHXa, HAIMCAHO MATHCTOIHBIM IMOOM, cxema pHd-
MOBKH — abab cdcd efef gg. Pymep coxpansier B nepeBoze pasmep u pupmy
cTuxoTBOpeHus. GopManbHasi TOYHOCTb Urpajia OONBIIYIO POJIb MPH OT-
6ope nepeBoaoB [lypuieBbIM: B IpEIUCIOBHU K IEPBOMY M3IaHHUIO Xpe-
ctoMmatuu (1937) o oTMeual, 4To €ro Leib, CPeAr MPOYero, — MO3HAKO-
MUTD YUTATEISl «C PSAOM XapaKTepHBIX (opM Jmpuku BospoxaeHus u
XVII B. (coHer, 3Kiora, Maapuraji, SMHTpaMMa, d3JIETHs, caThpa, Ola,
Oacus u ap.)» [11. C. 6], u nobaBuser, 4TO «BCErAa CTPEMUICS K TOMY,
9TOOBI TIEPEBOABI, BKIIOUCHHBIE B XPECTOMATHIO, BOCIIPOM3BOIMIN (hOPMY
opuruHana» [Tam xke. C. 7]. B To e BpeMs B pyCCKOM TIEpEBOJIC CTUXO-
TBOPEHHS MeHseTcs ero rpaduyeckas npeseHTauus: 1mo odpasny ¢pas-
ITy3CKOTO M UTAIBSHCKOTO COHETa OH pa30MBacTCs Ha JBa KaTpeHa U IBa
TepleTa, OTACICHHBIX APYT OT Apyra MHTepBaJIoM. BHeceHHOe M3MeHe-
HHE TIPEACTaBIsIeTCsS 3aKOHOMEPHBIM B CBETE TPaJHLUNA PYCCKOH 3IHIIHU-
OHHOI NPaKTHUKH: UMEHHO MTalbsHCKas / (paHITy3cKas coHeTHas Gopma
CTaja KaHOHWYECKOH IS OTEUECTBEHHBIX H3JATeNei, B TO BpeMs Kak
rpaduueckas creruduka aHrIHICKOro COHETa 3a4acTyl0 UTHOPUPOBA-
macek [12. C. 97]. B uzganuu Ilypumesa B uTanbsHO-(ppaHIy3CKON Ipa-
(buke npejcraBieHbl Bce anmmiickue coHetsl (ILlekcrmp, Cniercep, rpad
Cappu, Cunan).

O 3HAYUMOCTH JJIsl COCTABHUTENS KAHPOBOW IPHHAICKHOCTH CTHXO-
TBOPEHHUSI CBUACTEILCTBYET TAKXKe TpaHC(OpMAaIus 3ar0JOBOYHOTO KOM-
iekca. 3arnaBue opuruHaigpHOro tekcra — “A Vision Upon this conceit
of the Faerie Queen”, akIEHTHPYET €ro CBsI3b CO CPETHEBEKOBBIM JKAHPOM
BuaeHus. Kpome Toro, 3arfaBme OpHTHHANA COACPKATENHEHO, OHO JaeT
TIPENICTaBICHHUE O TeME CTUXOTBOpeHu (“a vision” — Bunenne). OTMedaem,
4TO B 3aroyioBke Pasn 00beKTOM BHACHHMS SBIISETCS JaXe HE cama KOpo-
neBa (eil KaKk TeJECHbIH, peaJbHBIi B IPaHUIaX TEKCTa MEPCOHAX, HO —
conceit of the Faerie Queen, T.e. uaes, HeKUil MeHTaIbHBIN 00pa3. [ToaT
BBIBOJAUT KOpoJieBy (eil u3 uzndgeckoro mupa (B TO BpeMs Kak B IO3MeE
CreHncepa oHa (YHKIMOHHMPYET KakK (PU3UYECKH pPEeanbHbIH MEpCOHAXK)
B MPOCTPAHCTBO MBICIH U CJIOBAa (JINTEPATypHhl), N30eras SKCIUTMIUTHBIX
oTchulOK K mpousBeneHuro CrieHcepa. [locnenHee, HECOMHEHHO, OBLIO
MOTNPOCTY HE HYXHO Panu B cuily TOro, 4To, C OAHOW CTOPOHBI, CTUXO-
TBOpEHHE IyOJIMKOBAIOCH BMECTE C MOAMOM, ¢ APYyroil — oHa ObuIa IIH-
POKO M3BECTHA YHTAIOIIEH ayUTOPUH, U YIOMHHAHNS OXHOTO MMEHH 3a-
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TJIABHOM TepOUMHU OBIJIO JIOCTATOYHO W He TpeOoBaio mosicHeHuid. Kpome
TOT0, 3aT0JIOBOK TAaK)XKe JIaeT )KaHPOBYIO HOMHHAIIUIO.

3aroJIoBOK pyccKoro nepeBopa opmaieH, MHCTpyMeHTaieH. [lepsas
4JacTh — jkaHpoBass HoMHUHAIWA («COHET») — MO3BOJSIET COPUEHTUPOBATH
YUTaTeNs, 3a/1aTh PEICNTUBHYIO YCTAHOBKY; JKAHP BHJICHHUS IMpPU ITOM
HUBEIHpYyeTcs. BTopas yacTe (HOA3arojOBOK) CIY)KUT IOSICHCHHEM:
«K “Koponese ®eir” CieHcepa». Ha3piBaHue He 00pasa / mepcoHaxa, HO
camoro Mpou3BeJcHHus (B KaBbIUKax, C yKazaHHEM aBTOpa) 00YCIIOBIICHO
HOBM3HOW 103MbI CrieHcepa U PYCCKOSI3BIYHON ayAUTOpPHU (OTPBIBKU
U3 Hee, OIyONMKOBaHHBIE B XpecToMaTnu [lypumeBa, ObIIH HEPBBIM XY-
JIO’KECTBEHHBIM TIEPEIIOKCHUEM Ha PYCCKHUH s3bIK). Kpome Toro, BEIOpaH-
HBIH 3aroJOBOK 3HAYMTEIHHO YIPOIIAET BOCIPHITHE YMTATEIEM HOBOM
IUTSL HETO JINTEPaTypPhl, SKCIDTHIUPYET CYIIECTBYIOIINE B HEH TUaormye-
CKHE CBSI3U, CHIMAaEeT HEOOXOIMMOCTh JOMIOTHHUTENFHON WHTEPIIPETATHB-
HOM paboThl. M3MeHeHue 3arojoBKa 00yCIIOBIMBAET MOIYIIALMH B TEKCTE
cTUX0TBOpeHus. Tak, moteps KIIOYEBOTo CJI0Ba OPUTHHAIBHOTO 3ar0JI0B-
Ka — a ViSion — KOMIEHCUPYETCsI IEPEBOTIMKOM B TIEPBOM CTPOKE CTHXO-
TBOpeHUs: «Budenue OblI0 MHE. ..» (B opuruHane: “Methought [ saw...” /
«MHe oKa3anochk, 51 yBUAEII...»), YTO OTYACTH OOYCIIOBJIMBAET U MOCIIe-
IOyIOIye coiepkaTelbHble caBurd. Jlamee MBI 0OpaTHMCS K COIIOCTaBH-
TEIIFHOMY HCCICIOBAHHUIO OPUTHHANIA W MEPEBOJHOTO TEKCTA CTHXOTBO-
peHusl, yIenuB 0co00e BHUMaHKE TpaHCHOpPMAIHMIM B MPOCTPAHCTBEHHOMN
OpraHU3aldi CTUXOTBOPCHMS, IMO3UIMU CYOBEKTa PEeUH, 0COOCHHOCTSIM
nepcoHaxkel u (Hadyiibl, a TAKKE KATETOPUU MOJAIBLHOCTH U crienuduke
MO3TUYECKOH pedeKkcu.

IIpocTpancTBeHHAs MOAETH OPUTHHAILHOTO CTHXOTBOPEHUS pa3Bopa-
YHBaeTCs B JABYX M3MEpEHHAX. BepTWkaipbHO OHa BKIIOYAeT B ceds IBa
ypoBHsi: the temple [xpaM], B KOTOPOM MPOUCXOAUT OOJbINAS YACTh OIMU-
CaHHBIX B CTMXOTBOPEHUH COOBITHI (TpHu KaTpeHa), u the heavens [Hebeca]
(TTocmemHsAs CTPOKAa TPEThETO KATPEHA WM 3aKIIOYHTENHHOE IBYCTHIIIHE).
BoNBIIMHCTBO MEpCOHaXKEH OpHUIHHAIA PEOBIBAIOT B IONBHEM MHUpPE, B TO
BpeMs Kak B TOPHEM OOMTaeT JuIlb 1yX ['omepa. J[BrmkeHue Mo BepTHKa-
TH, MEXKAY MUPaMH, MIPOUCXOANUT ITOCPEICTBOM TOJIOCOB TTOXOPOHEHHBIX
B Xpame nyxoB: “groans of buried ghosts the heavens did pierce” [«cTOHBI
MOXOPOHEHHBIX yXOB NMPOH3MIN HeOeca»]. J[Ba Mupa, TakuMm oOpasom,
OKAa3bIBAIOTCS IMPOCTPAHCTBEHHO MPOTUBOIIOCTABIICHEI, OMHAKO HE OTHE-
JICHBI APYT OT Ipyra. B TOpH30HTATPHOM M3MEPEHHU 3€MHOW MHp Tpe-
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CTaBIIsIeT COOOH MPOCTPAHCTBO BHYTPU Xpama. OTriaroibHbBIE JEKCEMBI,
OIKCHIBAIOIINE TEPEMEIICHUs TMepcoHaxel (passing, approach), o0y-
CJIOBITUBAIOT OLIYIICHUE MTyOUHBI IIPOCTPAHCTBA; B TO )K€ BPeMs MUpP He-
Oec ocraeTcs abCTpaKTHBIM, YQEeMEPHBIM U HUKaK HE ONpeIMEYeH B TCK-
CT€ CTHXOTBOPEHHUSL.

BepTrkanb pocTpaHCTBa B IEPEBOJIEC YTPAuMBAET CBOKO OJHO3HAYHYIO
JIBYXTIONIOCHOCTh; PyMep m00aBnsieT K HEH TpeTwid, MPOMEKyTOUHBIH
YpOBEHb — MPOCTPAHCTBO TOA KyMoyioM Xpama («Bapyr uz-nood ceooa
CBET OJICCHYN MHE SIPKHI»), CBSA3aHHOE C TMOSBJICHHUEM KOPOJCBHI (eid.
Otyactu nOOaBIEHHE ITOTO M3MEpPEHHs OOYCIOBICHO HparMaTHYEcKH,
CTpOKa MpeACTaBIsIeT cob0i Momysinuio opuruHaasaoro “All suddenly |
saw...” — BCIBIIIKA CBETa B IIEPEBOIE BHICTYIIACT aTpUOyTOM BHE3aIIHOTO
TIOSIBJICHUST KOPOJIEBBI (eil. B To jke BpeMs MOIYJISAIHs BIeYeT 3a coOO0i
CEeMaHTHYECKHE CIBHTH B HHTEPIIPETAIlH camoil koposeBsl ¢eit. Tax,
Panu omyckaer meTany MOSBJICHHS TePOHMHU M HE YTOYHSET, U3 KaKOro
MPOCTPAHCTBA OHA MPUXOAUT; HAMEK O €€ MPOUCXOKIACHHU JaeTcs JIHIIb
B IOCJICJIHEH CTPOKE CTUXOTBOPECHHS Uepe3 XapaKTepUCTHKY “celestial” —
«uebecHbI». [103T Takke JaeT HAMEK Ha CBSA3b KOPOJIEBBI C MHPOM He-
6ec: “Homer’s spright <..> cursed the access of that celestial thief”
[«/Ilyx T'omepa NMpoKIMHAI HACTYILUICHHE 3TOTO HEOSCHOTO BOpa»], Tak
KaK CJIOBO “access’” MOXKET OBITh TOHATHO KaK BTOP)KEHHE B TOM YHCIIE H
B HeOecHyro cdepy. Pymep omyckaeTr 3ToT 00pa3 B mepeBoje: «ayx [ o-
Mepa <...> KIBUI TOXUTHTEIHHUIY HE3eMHYIO», a aHTOHUMHUYHEIA Iepe-
BOJ ciioBa “celestial” — «He3eMHas» — OTHENSIET KOPOJieBy (el OT M0JTb-
HEro Mupa, OCTaBjiAsd, OAHAKO, OTKPLITBIM BOIPOC €€ MPUHAIJICIKHOCTH
ropaemy — mupy ['omepa.

TpexypoBHEBasi opraHH3alus MEPEeBOJa AaeT TPANAIHIO TUTEPATOPOB
U UX TBOpeHuil: Pymep coxpanser npexncrasieHust Panmm o ToMm, 4TO
CrieHcep u ero nosmMa npes3onuin cinary Ilerpapku u Jlaypsl, oqHaKo oT-
KasbIBaeT €My B PaBEHCTBE C KiaccHKoM ['omepoM. OTMETHM Takke, 9To
JABHKCHUEC MCKY 3€EMHBIM U He6eCHI)IM MUpaMHn an/I06peTaeT HECKOJIBKO
UHYI0 Tpupoxay: B opuruHane romoca “the heavens did pierce”, T.e.
«TPOH3WIN Hebeca» — TaKuM 00pa3oM MOTICPKUBACTCS CHIa (MHTECHCHB-
HOCTB) HUCTIBITHIBAEMOM JayXaMu OO0JIH, 3aCTaBIISIONIAS MX Pa3pbIBaTh Tpa-
HULBI MCXKIY MHUpaMU. NHTeHcuBHOCTH nepeaacTCsa TakKKC CTUIMCTHYC-
CKUMH CpEICTBAaMHU (MHBEPCHS IIOCPEACTBOM Iepu(pa3bl — BCIOMOTa-
tenpHOTO THaroia did). Ctout oTMeTHTh, uto B X VI B. mepedpaTudeckas
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(hopma riarona (“did pierce” BMecTo “pierced”) ObLia MIUPOKO pacIpo-
CTpaHeHa B ITIOBCETHEBHOM peyr, CTaB CHHOHUMOM IIPOCTOTO HACTOSIIETO
unu npotueamero Bpemend [13. P. 27] u Obuta Oosee HEHTpaIbHBIM CTH-
JMCTUYECKIM CPEACTBOM, HEXKEIH B COBPEMEHHOM AaHTIIHMUCKOW SI3BIKE.
Hcnons3oBanue nepudparndeckoil popmsl mo3poisier Pamu co3nath MH-
BEpPCHIO, KOTOpasi He TOJIBKO CIIOCOOHA YCHIINTh CMBICIOBOH IJ1aroi, 0To-
JIBUHYB €r'0 Ha CHJIbHYIO TTO3UIIHIO, HO TaKXke o0ecreunTh pudmy (pierce)
U TIOAICPIKATh PUTMHUKO-METPUIECKYIO 1IEJIOCTHOCTH cTpokw [Ibid. P. 28].
Pymep Takxe oOpaiaercs K MHBEPCUU B IepeBoje («Obul BOILIb Opo-
IIEH)), OCTAaBIISIs, OJHAKO, TJIAar0N B CEPEOMHE CTPOKHU, CMEIIast CMBICIIO-
BOH akKIleHT Ha ajpecara — HeOeca. JlelicTBUE B IiepeBojie HapsIy C WH-
TEHCHUBHOCTBIO MPUOOpETaeT Takke HHTEHIMOHAIBHOCTh, aJPECHOCTb
(«OpotieH x 8vicokuM Hebecam») — 3TO, CKOpee, BO33BaHUE K HEOOXKHTe-
710, TpeOOBaHUE OTBETHOH peakuuu oT Hero. Hu B opuruHane, HU B 11e-
peBoJie IPOCTPAHCTBA TOPHETO U JIOJNBHETO MUPOB HE OTHEJIEHBI JIPYT OT
Ipyra, B TO )K€ BpeMs CBA3b MEXKIY HUMH B OPHI'MHAJIe OCTaeTcs Hesic-
HOW, HESBIICHHOW, a B TepeBojie — MpeACTaBiseT co00l mpoodpa3 Bep-
0abHON KOMMYHHKAIHH.

l'opusoHTaNEHOE MPOCTPAHCTBO 3EMHOTO MHpPA OTYACTH YTpauMBaeT
CBOIO TITyOMHY B IIEPEBOJIC; IS ONMCAHUS CIEHBI BHYTPH Xpama Pymep
HCTIONB3yeT Oe3rnaroiibHble npemioxenus («1 — B xpame Cnasel, / Jlay-
pHHA TPOOHUIIA MPERO0 MHONY») M TJIArojibl COCTOSIHUS («(CKIIOHHIIHCHY).
EnuHCTBEHHBIN I1aron JEHCTBHS, ONUCHIBAIOIIMI MMEPEMEILICHUE MEPCO-
Ha)kell BHYTpH Xpama («yCTPEMIUIHCEY), HE MO3BOJSIET YETKO JIOKATU30-
BaThb JBHXKCHUEC B IPOCTPAHCTBE U B LICJIOM TATOTCCT K BEPTUKAIN (B Cuily
HaXOXICHMUsSI 00beKTa AEUCTBHUS — KOPONEBH (peli — B IPOMEKYTOIHOM
MPOCTPAHCTBE MEXKIY 3€MHBIM W HEOSCHBIM MUpPAMH, TI0]] KYIOJIOM Xpama).
[NosiBnenue xoposnesl deit B mepeBoje ctatnyHo: «M 51 yBHIENn KOPOJIeBy
¢eit. / U ropectHo 3amutakan ayx Ilerpapku», mepeBoI4MK OIMyCKaeT OpH-
ruHanbpHOe 3ameuanne “At whose approach the soul of Petrarch wept”
[«lIpu uvem npubnusxcenuu nyx Ilerpapku 3armnakan»]. IlpoctpaHcTBO
BHYTPH Xpama B IIEPEBOJIC OCTACTCsl HECKOJIBKO IUIOCKHMM, JBYMEPHBIM;
TIOCIIeTHEee TaKXKe TECHO B3aMMOCBS3aHO CO CHEH (KON HHTEepIpeTaiuy
Pymepom nosununu cyObeKTa pedn.

CyOBeKT peud B OpHTMHAIBHOM CTHXOTBOPEHHH — MAJIOMHHK B Xpame,
npueami kK Moruie Jlaypsr: “... passing by that way, / To see that buried
dust of living fame” [«mpoxojst aTo#i moporoii (BHyTpu xpama. — M.IL), /
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9TOOBI YBHJETh IMOXOPOHEHHBIA Mpax >KUBOW ciaBbl»]. Mcmonb3oBaHue
0e3ryaroibHON KOHCTPYKIIUH B ITEPEBOJIE BeJET K TOMY, YTO CYOBEKT pe-
Y OKa3bIBAETCS MACCHBHBIM HaOomareneM («I — B XpaMe»), 4TO TOJ-
KPEIULIETCS TAKXKE MCIONB30BAaHAEM ITAaCCHBHOTO 3aJI0Ta: «BHUACHUE OBLIO
MHe» (B opuruHaine: “I saw” [« yBuzemn»]), «cBeT OJIECHYI MHE SpKUiD»
(B opuruHaie orcyrctByer). Eciu B ctuxotBopenuu Pamu Mbl HabIro1aeM
HEKOTOPOE MPOTHBOIOCTABICHUE MEXKIY TEM, UTO XOTET YBHIETh I'epoit
B xpame (“to see that buried dust”), u Tem, uto oH yBunen (“all suddenly
| saw the Fairy Queen”), B mepeBojie BCe COCTABIISIOIINE BUACHUSA €CTh
SIBJICHUS. OTHOTO MOPSIIKA, CYOBEKT peur He HaJlelleH MHTEHINEH, maccu-
BEH U BBITIONHSACT (DYHKIIHIO HAOIIO1aTes.

Bwmecre ¢ Tem Pymep tpanchopmupyer u o6pa3 camoro xpama. B opu-
THHAIGHOM CTHUXOTBOPCHHH CYTh €ro IOCTATOYHO MOAPOOHO OIIHCaHa:
“that temple where the vestal flame / Was wont to burn” [«ToT Xpam, rie
IUIamMs BECTAJIOK (TakKe: YHCTOE, LEIOMYIPEHHOE, JIEBCTBEHHOE) / I0
OOBIKHOBEHHUIO ropenio»]. B mepeBoxe omyckaroTcs Kak peMHHHCHEHIHS
K aHTHYHOMY XpaMmy BecTsl, Tak 1 KOHHOTAaTHBHBIC 3HAUYCHHUS «IUCTOTHDY
U «UEIOMYIpHs», U MOsABIseTcs «xpaMm CnaBbi». Takas HHTEpIpETanus
oOpasa xpama, MO BCei BHAMMOCTH, IPOMCXOIUT M3 YETBEPTOH CTPOKH
opurHHaIa (B TIEpEBO/Ie TIOJTHOCTBIO OMYIIEHHOH): “to see that buried dust
of living fame” [«uToObI yBHIETh TTOXOPOHEHHBIH Tpax JKUBOW CIaBbI»];
Panu ucnonbs3yeT 376€ch MUPOKO PACIPOCTPAHEHHBIN B aHIVIMHCKOW pe-
HECCAHCHOW IT0J3WH TPOII — MPOTHBOIIOCTABICHHE CMEPTHOCTH (pH3mde-
ckoro (dust) m 6eccmepTrs myxoBHoro (living fame), rae cinoBo “fame”
OTCBUIAET HE CTOJIBKO K CJIaBe KaK K M3BECTHOCTH, MOMYJISPHOCTH, CKOJIb-
KO K penymayuu, K IPOIOIDKAIOMIEHCS mocie GU3NIEeCKO CMEPTH YKU3HA
B cnoBe, B juteparype (cm., Hamp.. Illexcrmp, coner Ne 18; Crmencep,
“Astrophel. A Pastoral Elegie upon the Death of the most noble and val-
orous Knight, Sir Philip Sidney”). Wxest mpoaomKaromerocst [yxXxoBHOTO,
MEHTAIBHOTO CYIIECTBOBAHMS TOAKPEIUIIETCS MPEICTABICHAEM O CaKpallb-
HOCTH, yncToTe. HyneBoi nepeBos XapakTepUCTUKH XpaMa BeIET K TOMY,
YTO CIIOBO «CJIaBa» OKa3bIBACTCSl BHE M3HAYAILHOIO KOHTEKCTa M MOXKET
OBITH MTOHATO HE TOJBKO KaK «PEIyTallds»: aKTyaIU3UpyeTcsl ero Ooiee
YaCTOTHOC 3HAYCHHUC — MOYCTHAA U3BECTHOCTD, MPU3HAHNUC KA4YCCTB U / NN
3aciyr. B nepeBonie ocnabeBaeT nujesi CakpajIbHOCTH OMHCHIBAEMOTO TIPO-
CTpaHCTBA (€€ MOIAEPKUBACT 00pa3 XpaMa KakK TaKOBOTO), YCHUIIUBACTCS
€ro TOPKECTBEHHOCTh (Kamuranu3amus cinoBa «CiaBay). 3HAYUTEIEHBIM
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CIBHTOM TaKKe MPEACTABIISETCS M3MEHEHHE TIEPBBIX CTPOK CTHXOTBOpPE-
HUS: €CIIM B OpHTHHANIe CYyTh BHIEHUS — rpoOHuna Jlaypel, a cam xpam
BBIMIONHAET QyHKUMIo nexopammu (“Methought I saw the grave where
Laura lay / Within that temple...”), To B mepeBoie Ha EPBOE MECTO BbI-
JBUTaeTcs NpeObIBaHNe B XpaMe, B TO BpeMs Kak rpoOHuma Jlayper cra-
HOBUTCS CIEIYIONIMM 3BEHOM B IIeNH BUAeHMI: «BuneHnre Obuto MHe:
s — B xpame CunaBbl, / JlaypuHa rpoOHUIIA TIpeo0 MHOM». Bee 310 00Y-
CIIOBITUBACT CMEIICHUE aKI[EHTOB C YUCTOTHI, IIETIOMYAPEHHOCTH Jlaypsr
ee BEYHOH JKM3HHU (CJIaBBI) B CIIOBE HA JIUTEpATypHBIE 3aCIyTH aBTOpa —
[Terpapku.

Psn tparcopmManuii mpeTeprieBaoT TakKe MEPCOHAXH OPUTUHATIBHOTO
CTUXOTBOpeHUs. Pymep coxpanser B nepeoje Bce HomuHauuu: s (1),
Jlaypa (Laura), JIro6oBs u JJoOpoaerens (Love, Virtue), koposeBa ¢eit
(the Fairy Queen), myx Ilerpapku (the soul of Petrarch), 3a0BeHbe
(Oblivion), Tenu (ghosts), myx I'omepa (Homer’s spright). Haunbonee 3Ha-
YUTEIBHOW MOIYJIALMH 3[eCh TO/IBEprarTcs XpaHurtenu JlaypuHoi Mo-
rwitbl — JIto60Bb 1 Jlo6poxerens. Tak, mpu MepBOM YIIOMHHAHWH OITYC-
KaloTcsl anuTeThl “fair” [«mpekpacHblit / Omaroi»] m “fairer” [«Oosee
HPEKPAcHBIH / Onaroii»], KOTOpPbIE OTYACTH MEPEXO/AT B BOCBMYIO CTPOKY:
«Onarve CTpakm»; OTKa3 OT MPUJIATaTeNFHOTO CPaBHUTEIHLHOU CTEIIEHU
ypaBHHBaeT nepcoHaxei. Jlakonnunoe “kept (Laura’s tomb)” [«xpaHuH
(moruy Jlaypsl)»] B iepeBoJie pacHIMPSETCs IO «C IBYX CTOPOH CKJIOHU-
JHCh BENMMYaBo (...HaJ ImToi)». Hapeune «BenmyaBo» cMeIiaeT aKIeHT
C KpacoTsl / TOOPOAETENEHOCTH, MOPAITBHOW YHUCTOTHI IEPCOHAKEH B OpH-
THHaJIE Ha UX TOP>KECTBEHHOCTh, BEIMYME — B TepeBoje. Pymep Takxke
OTKa3bIBAETCS OT aHTHYHOTO MuQoornaeckoro obpasza Graces [['pamumu;
Takke: Onmaromatb|, IMOKPOBHUTEIBHHII HWCKYCCTBA, TPaHC(HOPMHUPYS
JIroboBp u JloOponerens B «cTpaxei». BpIOOp JekcHdyecKux CpeacTB
OOYCIIOBJIMBAET CABUT B TCHICPHOW MHTEPIPETAlMH TEepCOHAXKEN;
HECMOTPS Ha TO, UTO U «IIOOOBEY, 1 «TOOPONETENH — CYIIECTBUTEIEHBIE
JKEHCKOT'0 POJia, Ha3blBaHUE UX «CTPaKaMU» CMeIIaeT aKIEHT OT OPHIHU-
HaNbHOTO — (heMUHHOTO — oOpasa ['panuii B CTOPOHY MAacKYJIHHHOTO,
BOMHCTBEHHOTO 00pa3a 3alllUTHUKOB. Takas MHTEpIpeTalus IepeBOIIH-
Ka TeM He MEHee 3aKOHOMEPHO BITHCHIBACTCS B KOHTEKCT COLIMOKYJIbTYP-
HBIX M3MEHEHHH B pPaHHECOBETCKOW Poccum (mepeocMbICiIeHHE POH
KEHIIMHBI B OOIIecTBe, OOIIEro CIABHWIa IPEACTaBICHHH O T'eHAEpHOIl
HOpME).
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®dabyna cTuxoTBOpeHus Panu (mpedbiBaHKe B XpaMe — TOSBICHHUE KO-
posieBbl (et — mrad [leTpapku — HCUE3HOBEHHE CTpakel — IOSBICHHE
3a0BeHHs — ITa4 [TOXOPOHEHHBIX yXOB — FHEB ['omepa) coxpaHsercs B
MepeBoie, OJHAKO TEpsSeT CBOIO «IUIOTHOCTH». B opurmnane ¢adyna
HpescTaBisieT co0OH eAMHYI0 MOBECTBOBATENBHYIO KaHBY, JIOTMYecKas
MPUYUHHO-CICICTBEHHAs B3aUMOCBS3b BCEX JCHCTBUI JEKCHYECKH U
rpaMMAaTHYECKH OKCIUIMIMPOBAaHA 3a CYET MPUYACTHBIX 00O0POTOB
(“passing by that way, ... all suddenly I saw”), HHOUHUTHBHBIX KOH-
cTpykuuit (“to see...”), NpUTSDKATENbHBIX MecTouMeHul (“whose tomb”,
“at whose approach...”, “in whose stead...”), MOTYMHHUTEIHHBIX COO30B
(“for”) m mapeumii Bpemenu (“from thenceforth”, “hereat”) m mecta
(“where”). Pymep, B CBOIO O4epe/ib, UCIOJIB3YeT HEUTpaIbHbIE S3BIKOBbIC
CpEJIICTBA: COYMHHUTEIIBHBIC COFO3BI («U», «a»), Hapeurs oOpa3a neicTBhs
(«BIOPYT»), BpeMEHH («TyT») U MecTa («T1ie»), 0eCCOr3HbIEe CI0KHOCOYH-
HCHHBIC MPEJIOKCHUS, Kay3aJbHbIE OTHOIICHHS MEXKIY ACHCTBHAMU
3HAYUTENBHO OclabeBaroT B mepeBone, a (abyna TpaHchopMUpyeTCs B
MOCIIEIOBATEILHOCTh COOBITHH, cp., Hanp.: “All suddenly I saw the Fairy
Queen / At whose approach the soul of Petrarch wept” [«Bue3amnHo 51 yBu-
Jen xoposeBy (el / mpu ubeM npubmkeHuu nyma Ilerpapku 3ammaxa-
nay], «M g yBuaen kopoineny ¢eit; / Y ropectHo 3arumakai ayx [letpapkmy.

[IpenmpuHATEIE TEPEBOAINKOM TPAHC(HOPMAIIH B IPOCTPAHCTBEHHOM
OpraHu3alyy, XapaKTepPUCTHKAaX MecTa (Xpama) M HEKOTOPHIX IepCOHa-
kel (cyOwsekT peun, Jlaypa, cTpaxku), paBHO Kak ¥ BEIOOP JIEKCHUECKHIX
CPEACTB OO0YCIIOBIMBAIOT U3MEHEHHUE MONANEHOCTH IEPEBOJHOTO TEKCTA
OTHOCHUTEJIFHO €T0 MCTOYHHMKA. VICTONB30BaHNe BBICOKOH (CTpak, BO3JIETJIO)
W KHIDKHOH JIEKCHKH (00arpuTh, MPEI0 MHOM, MOTpeOCHHBIN) YCHIIMBACT
TOP)KECTBEHHYIO MOAATBHOCTh CTHXOTBOPECHUS, 3aJaHHYIO KIFOUCBBIM IS
nepeBojia obpasom xpama CrnaBbel. B TO BpeMsi Kak OpHTHHAIBHOE CTHUXO-
TBOPEHHE — BUJICHUE MaJIOMHUKA, CTPEMSILIErocst K CakpalbHOMY apTedak-
Ty (rpoOHuma Jlaypbl), HO OCTAHOBJIEHHOTO TIOSIBJICHHEM KOPOJIEBHI (heid,
nepeBosl — ONU3KUM TOP)KECTBEHHOMY THMHY paccka3 O HpeObIBaHMU B
xpame CraBbl y rpoOHUIIB! JIayphl 1 TOCIEAYIOIEM MTOSBICHIH KOPOJIEBHIL.

OpurrHaIsHOE CTUXOTBOPEHHE P3M KOMITIMMEHTapHO, OHO MPEBO3-
HOCHUT mo3Thyeckuil TananT CrieHcepa; B HEM TaK)Ke HaXOJST CBOE OTpa-
KCHUEC TPAJUIIMOHHBIC JIsA peHeCCﬁHCHOﬁ JIMTCPATYpbl NPEACTABJICHUA
0 CaKpaJbHOCTH JINTEPAaTYpHOTO TBOPUYECTBA, €ro CBA3M ¢ HeOeCcHOH che-
poit. ComeprkaTeldbHO TEKCT Pau 3a9acTyro KpUTHIESCKH BOCTIPUHIMAIICS
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AHITIMICKUMU JINTEPAaTYpPHBIMU KPUTHKAMU TIOCJIEAYIOIIMX BEKOB; IIO-
CJIeZIHAE OTMEYAJIH, 4TO cTaphIx MacTtepos — I'omepa, Hocepa, IleTpapky —
Bompeku cioBaMm Panu He 3a0bputu [14]. HekoTopoe mpeyBennueHue 3a-
ciyr CrieHcepa (aBTopckoe u [/ win 00yCIIOBIEHHOE 0OCTOSITEIECTBAMHU
CO3JIaHus M IyOJMKaIlMu), TaKUM 00pa3oM, OBLIO CBOMCTBEHHO OpWIH-
HaJbHOMY TEKCTy. B mepeBojme Mbl HaOMIOAAaeM HEKOTOpPOE CMST4eHHE
OLICHOK (TTOSIBJIEHHE TTPOMEKYTOYHOTO TIPOCTPAHCTBA, 3aKPEIICHHOTO 32 KO-
poJeBol ¢eid, 1 YaCTHIHOE OTIIENICHUE ee OT TOpHEero Mupa). Mues cakpaib-
HOCTH JINTEPATyphl B TeKCTe Pymepa ocTaeTcst ONOCPEN0BaHHOM, BBIpaXKEH-
HOH HesiBHO (uepe3 o0pa3sl Hebec U HeOoxuTeNs — ['oMepa), Ha IepBoe xe
MECTO BBIXOZAT KaTeropus ClIaBbl, BOCIIEBAHUE JINTEPATYPHBIX 3aCIIYT.

IepeBoxn ctuxotBopenus “A Vision Upon this conceit of the Faerie
Queen” B xpectomaruu [lypuineBa oT4acTé UTpaeT WHCTPYMEHTAIBHYIO
poib. C OTHOH CTOPOHEI, OH PACIIUPSIET «COHETHYIO» 0a3y aHTIIHHCKOTO
BozpoxxaeHns, cIy>KuT JT0Ka3aTeIbCTBOM «TUIMHYHOCTH» KaHpa JUIi pe-
HEecCaHCHOM nuTepatypsl. C Ipyroi CTOPOHBI, TEKCT MPEACTABISAET COO0I
KOMMEHTapHi K «0ojee 3HAUYUTEeIBHOMY» TEKCTYy, HAeT IIEePCIICKTHBY,
OIIEHKY COBpEeMEHHHUKa crieHcepoBoi «Koposnese ®eit» — mpon3BeIeHuIo,
HE3HAKOMOMY PYCCKOMY YMTaTeNI0, TPEeOYIOIIeMy YTOUHEHHs, IOSICHE-
HUS €T0 3HaYMMOCTH, €r0 MacIliTada B KOHTEKCTE MCXOTHOHN KyIbTYpPHI.
Ponb nepeBopa, onHako, HHCTpyMEHTallbHA JIMIIbL oT4acTH. [IpuBenen-
HbIe 00pa3ubl TBOpuecTBa Panu mpusBanel chopMupoBaTh y dnTaTeneit
«IPOrpaMMHOE» MPEICTAaBICHUE O HEM KaK O M03Te U uesnoBeke Bozpoxk-
nenus. Tax, «JI0Kb» NPUBOIUTCS KaK MIUTIOCTPALUs «METaHXOJIMYECKOTo
ocTpoyMuss» Pamy, CBSA3BIBAIOILErO €ro ¢ LIEKCIMPOBCKON TpaJULUEi.
«CoHeT» BnuchIBaeT Paiau B KOHTEKCT JuTepaTypbl Bo3poxieHus, BbIsIB-
JSeT «TUIMYHO PEHECCaHCHbIe» uepTbl B ero TBopuecTse. [Ipu sTom
OIIYCKaHUE TEX WU HHBIX XAPAKTECPUCTUK HOACT KIIHOY K MOHUMAaHHIO
CTpaTeruii MHTEpIIpeTaluy aHINuiickoro (u eBporeiickoro) Bospoxae-
HHUS B JOBOCHHOW COBETCKOM JIUTEPATYPE.

TaK, HUBCJIMPOBAHUEC KaHpa BUACHUSA CBUACTCIBCTBYET O €ro BTO-
PUYHOCTH IO OTHOUICHUIO K KaHPY COHETA B BOCIPUATUN COBCTCKUX IIC-
PEeBOTUMKOB. B XpecTomMaTHn B LIeJIOM HE JAlOTCS PeHECCaHCHBIE 00pas-
IIBI ATOTO KaHpa (C HUM, CpeJy MpoYux, padotan u DamyHn CrieHcep —
cm. nepeoanl “The Visions of Bellay”, “The Visions of Petrarch”, opu-
ruHanbHbI TekeT “Visions of the Worlds Vanitie”), ve BckpsiBarotcst 60-
Jiee TIYOUHHBIC TUAJIOTHYCCKUE CBSI3H MEKAY TEKCTaMu (CM., Harp., “The
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vision of Matilda” M. Jlpeiitona wim coner Ne 23 J[x. MmuibroHa:
“Methought I saw my late espoused saint...”), B TO BpeMs KakK COHET,
HAIpPOTHB, MPEJCTaBlIeH MakCUMaibHO. C OJTHOW CTOPOHBI, COHET BBIJIE-
JSeTCSl KaK LEHTPAIbHBIN HaJAHAIMOHAIBHBIA JKaHp BospoxxaeHus,
KBUHTICCEHLIUSI PEHECCAHCHOM KYJIBTYPHBI; eIMHO00pasue B TpauuecKoii
perpe3eHTanuy (10 UTATBIHCKOMY / (hpaHITy3cKOMYy 00pasily) IO3BOJIIET
CO37aTh €IMHOE T0JIe PeHEeCCaHCHOW ymrepaTypbl. C Ipyroil CTOPOHBI,
€ro SKCIUTMKAIHSI B aHTIIMICKOM KOHTEKCTE BO MHOTOM 00ycCIIOBiIeHa (H-
rypoil Illekcnivpa, COHETHBIN LMK KOTOPOTO, BBIBOJUMBIA B XpecTOMa-
THUH U3 TCHU €T0 JpaMaTyprud, Taioke TpedoBan Ooiiee MHPOKOro KOH-
TEKCTa, MO3BOJIIONIETO CyIUTh O MECTE U POJH JKaHpPa B TBOPUECTBE €TI0
COBpEMEHHHMKOB. TOYHOE COXpaHEHHEe METPUKH M PU(PMBI B MepeBoie
Ponu cBHOETENBCTBYET O CTpeMIICHHE MOAUYSPKHYTh HAIIMOHAJIBHBIE 0CO-
OCHHOCTH, CO3[aTh COHMHOE TOJIE «IIEKCITUPOBCKOTO COHETay, UTO TAKKE
IPOSICHACT, MOYEMy ISl IIepeBoa ObLIO BEIOpaHO UMEHHO “A Vision...”,
a He “Another of the Same”, B koTopom Panu oTknonsiercst oT GpopMbl aH-
TIIMHCKOTO COHETA U MCIOIB3YEeT CMEKHYIO pUPMY.

CMmenieHre cojiepKaTeNbHbIX aKIIEHTOB Tak)Ke TOBOPHUT O crenuduke
peleniuu peHecCaHCHOTO AucKypca. B BrigenenHoM Pymepom mHBapu-
aHTe MEepeBOJa HUBEIUPYIOTCS WIN 0CIa0eBalOT (JAIOTCS OMOCPEIOBaH-
HO) TaKWe THUITUYHBIC UL MTOJ3WH AHTIMHCKOTO BO3poXkKaeHns: MOTHBHL,
KaK CakpaJbHOCTH JINTEPATYPHOTO TBOPYECTBA, AMXOTOMHS (PU3MUECKON
CMEpPTH M IyXOBHOTO OECCMEpTHS, IBYXIIONIOCHOCTh MHpa (3eMHOE—
HeOecHoe). Ha mepenHuii MmiaH BBIIBUTAETCS TOPKECTBO HOBOW HAIIHO-
HaJIbHOM JINTEPATYPbI; COXPAHAIOTCA JIMIIb HCKOTOPBIC — KITFOYEBBIC — aH-
THYHBIE 00pa3bl (["'oMep), B TO BpeMs Kak «BTopocTerneHHbIe» (Becrta,
I'pauun) omyckaroTcsi ¥ / WM 3aMEHSIFOTCSL 00pa3aMu, aKTyalbHBIMU IS
COBETCKOH ujeosoruu. Bee BhlllieckazaHHOE MO3BOJISIET HAM CJIENaTh BbI-
BOJ, YTO CTUXOTBOPCHUC Poau B NEPEeBOAC MPETEPIICBACT IparMaTu4ie-
CKYyIO0 ajanTaiuio, o0yCIOBICHHYIO B MEPBYIO OYepeb IKCTPaIHHTBH-
ctuueckumu ¢akrtopamu. C OTHOW CTOPOHBI, 3Ty CTPATETHIO JUKTOBAJIA
cnenuduka u3gaHus (ampecaT — CTyIEHT — MpeanojaraeT IUAaKTHY-
HOCTb, OJJHO3HAYHOCTh MHTEPIPETaLHii), C JPyroil — KOHTEKCT paHHECO-
BETCKOTO KYJIBTYPHOTO TIPOCBEIICHHS (MAacCOBM3AIMs JHUTEPATYpBI),
TaKKe MPEIONAaraioIiero ynpoieHue. bonplryio pors urpaio u To, 9To
odunmansHOe yaeOHOE M3/IaHue He OBUIO CBOOOJHO OT HACONIOTHH, TPE-
OoBaBIIICH CO31aTh «IIPABIIIFHOEY MPEACTABICHHE O JUTEPATYPE SIOXH.
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Bo3poxaenne, BHE 3aBHCHMOCTH OT HAIIMOHATBHOH CIEIM(UKH, HHTEpPIIpEe-
TUpOoBaIOCH B 1930-e IT. B COOTBETCTBHM C MOCTYJaTaMH MapKCUCTCKO-
JNEHUHCKON (punocopuu — Kak 3Moxa MPOTPECCUBHOrO MOBOPOTa, Mepe-
X0Zla OT cTaporo K HoBoMy. CTuxoTBOpeHue Panym morndHo BIHCHIBaeTCs
B JIaHHYIO MHTEPIPETALHIO, IOCKOJBKY, 0 CYTH, BOCXBAJISIET HOBBIX Ma-
ctepoB (CneHcepa), IpUIIeANNX Ha 3aMeHy cTapbiM (I'omep, Ilerpapka),
HAIIMOHATBHBIX TepoeB (Koposesa (deii) — BMecTo 3aMMCTBOBaHHBIX (Jla-
ypa). 3aKOHOMEPHBIM HPEACTABISACTCS U YCUICHUE TOP)KECTBEHHOW MO-
JAIBHOCTU: TEKCT TOBOPUT O TpuyM(e HOBOI'O HaJ CTapbIM, CBUIETEIb-
CTBYET O «IIPOTPECCUBHOM IBIKCHHUU KYIBTYPED».

Texctrr, oToOpanHbIe [1ypHIIeBEIM 7151 XpECTOMATHH, TIO3BOJIILIH EMY
chopMupoBaTh MLEJIOCTHBIA JAUCKYpC aHrJIHickoro BospoxneHus wu
HaJJTHALIMOHAJIBHOW PEHECCAHCHOW JhTepatypbl. Bce cTparernu uHTEp-
MPETalud U PENpe3eHTAINH, BEIICICHHEIC s TIEPEBOIa CTHXOTBOPCHUS
Panu — obocTpeHue «TUIMYHO PEHECCAHCHBIX» 4epT (KaHPOBBIX, (op-
MaJIbHBIX, COAEPIKATENbHBIX), SKCIUTMKAIMS TUATIOTHYECKUX CBs3eH ¢
OPYTUMH TEKCTaMH, OaJJaHCHpOBAaHUE MEXIy HAIMOHAIGHOW CIEIU(H-
KO M HaJHAIIMOHAJILHBIMU TPEACTaBICHUAMU 0 BO3pOKACHNN B KOHTEK-
CTE aKTyaJIbHOHM MI€0JIOTMYECKON MapaurMbl, — B TOW WM UHOM CTETIEHH
XapaKTEePHBI IS PEeLeNIuy o33uu Bo3poxkaerns B meaoM. OTMEUeHHBIE
BBIIIE MParMaTHUECKas aJanTanns U HEKOTOPOE YIPOIIEHHE HCXOIHOTO
MaTepualia CIIY>KWIH JUIS CO3/IaHusl 1IeJIOCTHOTO, 3aMKHYTOTO, JI0OCTATOY-
HO Y3KOTo AucKypca. Tak, HampuMmep, IKCIDTAKALUS JHATOTUIECKIX CBSI-
3¢l ObUTa OJHOCTOPOHHEH (B COOPHHMK TOMaj KOMMEHTapuid Pamu k
CrieHcepy, HO He BOIUIM KOMIUIEMEHTapHbIe cTuxu CreHcepa, MOCBS-
nierHbie moaMe Pamu “The Ocean's Love to Cynthia” — kak u cama mos-
Ma) U TeHepanmusupyoomeid. OTnaB IEHTPaITbHOE MECTO COHETY, XPecTo-
MaTHs HE BCKpBIBana 0ojiee rTyOOKHX, HIOAHCHPOBAHHBIX CBSI3€H MEXIY
aBTopaMl W TeKcTaMu (TaKk, K COHETY-BUJCHHIO Takxe oOparancs
M. [paiiton, cm.: “The Vision of Matilda”; Jlpaiitony u Paau Hacnemyer
Gounee nmo3auuii texcr . Munsrona “Methought | saw my late espoused
saint” [15. P. 510]). IlypuiieB He CTPEMHUIICS CO3aTh BCEOOBEMITIOMICH
KapTUHBI aHTJIMHCKOro Bo3poxkaeHus, 4yTo, MOMUMO BCEro MPOYero, Obl-
JI0 TIOTIPOCTY HEBO3MOXKHO Ha CTOJIb pAaHHEM 3Tarle PEreriiuy, HO co3/ia-
BaJl HEKOTOPOE CUCTEMHOE, IPOTrPaAMMHOE TIPECTaBICHUE O HEel, KOTOpOe
BITOCJICJICTBUU JTOJDKHO OBLTO YTOYHSITHCS — U YTOYHSUIOCH PYTUMH JIH-
TepaTypOBEIaMH, H3IATEIISIMU, IEPEBOTINKAMH.
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The article examines O. Rumer’s translation (1938) of Sir W. Raleigh’s “A Vision
upon this Conceit of the Faerie Queen” (1590). Interest in the English Renaissance
poetry in Russia is gradually advancing during 1920-1930s as M. Gorky launches
a project of systematic translation of foreign literature. Rumer was the first Russian
translator of Raleigh, with his two translations published in the Collection of Europe-
an Renaissance Poetry (ed. by B. Purishev). Though the preface explains the reason
to address the sonnet “The Lie”, the sonnet itself is not accompanied by any commen-
tary. The analysis of Rumer’s translation strategies as well as Purishev’s aims as an
editor has revealed the reception patterns of Raleigh’s poetry and English Renaissance
in the 1930s. The research mainly draws on Purishev’s collections of Renaissance
poetry (1937, 1938). The author employs the methods of reception and translation
theory and literary text analysis. First, the article gives an overview of Raleigh’s sonnet
and its basic traits. The form (genre) and the content (a dialog with E. Spenser) being
crucial, both are explicated in the title of the translation. The title transformation is de-
termined by the strive to create a unified field of the Renaissance sonnet as well as to
accurately represent the national type of the genre within that field. The latter is also
achieved through preserving the original form (“Shakespearean sonnet”). Second, the
author compares the Rumer’s translation with the original text to reveal the differences
in the representation of space dimensions, characters, the role of the speaker, and the
plot. The transformations of the scene (the Temple) and some characters (the speaker,
Laura, the guards) provoke the change in modality from sacral to celebratory. A sacred
vision of the original transforms into a solemn hymn, and the pilgrim (the speaker) —
into a passive spectator. Finally, the author argues that all the shifts in the meaning
reflect the specific understanding and use of Renaissance culture among the Russian
literati of the 1930s. They highlight the traits considered as “typically” Renaissance
(sonnet genre, its connection to Shakespeare through form and to Spenser through
content). Rumer’s translation tends to be general and pared-down, having to present
Raleigh to a naive audience, largely unfamiliar with English literature of that time.
The receptive situation itself could not allow a more nuanced translation. The shift
in modality was also determined by the general ideas of the Renaissance as the time of
a social change and a “progressive movement of culture”. In conclusion, the author
states that, being the pioneers in bringing Raleigh to the Russian reader, both Rumer
and Purishev aimed at giving a general understanding as well as creating a closed
“canonical” system of Renaissance poetry. Their work was continued and expanded
by following generations of translators and critics.
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